Studij: Češki jezik i književnost

Nastavnici: prof. dr. sc. Dubravka Sesar, dr. sc. Matija Ivačić, poslijedoktorand
Kolegij: Bohemica u hrvatskom / Croatica u češkom prijevodu
Status kolegija: izborni

Oblik nastave: 2 sata predavanja i 1 sat seminara

ECTS-bodovi: 4

Ciljevi kolegija: Stjecanje spoznaja o pripadnosti istom civilizacijskom krugu i kulturnoj povezanosti Hrvata i Čeha kroz povijest, posebno u pojedinim razdobljima, na osnovi kulurne baštine koju su ostavili jedni drugima.

Sadržaj kolegija: U kontekstu povijesnih hrvatsko-čeških kulturnih kontakata – od osnutka Karlova sveučilišta i dolaska hrvatskih glagoljaša u Prag (14. st.), preko suradnje između hrvatskih i čeških preporoditelja u 19. stoljeću, pa sve do suvremenosti – posebna se pozornost posvećuje književnim vezama. Obrađuju se hrvatski prijevodi čeških autora i češki prijevodi hrvatskih autora, ponajviše onih reprezentativnih, ali i onih koji su na druge načine (svojim javnim kulturnim djelovanjem, filološkim, leksikografskim i dr. radovima) poticali i održavali takvu suradnju.

Studentske obveze: Redovito pohađanje nastave, obvezatni seminarski radovi, analiza tekstova i sudjelovanje u diskusijama; na kraju semestra ocjenu čine tri faktora: aktivnost na seminarima, seminarski radovi i kratki usmeni ispit.

Raspored rada (po tjednima):

1. tjedan: Pregled češko-hrvatskih kulturnih kontakata od najstarijih vremena do danas; kulturnopovijesna periodizacija; kronologija najznačajnijih književnih događaja od 10. do početka 21. stoljeća.

2. – 13. tjedan: Tijekom semestra svaki će student obraditi najmanje jednoga češkoga autora u hrvatskom prijevodu ili jednoga hrvatskoga u češkom prijevodu. Svoje će seminarske radove izložiti pred ostalim studentima. Nakon diskusije slijedi književnopovijesna kontekstualizacija analiziranih književnih djela i njihovih prijevoda. 

14. – 15. tjedan: Analiza obrađene građe. Češko-hrvatske književne i filološke paralele. Rezultati sveukupnoga rada i zajednički zaključci.
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